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Аннотация. Для обучения деловому английскому магистрантов разработана вер-
тикальная модель овладения иностранным языком, которая позволяет обучающимся
осваивать профессиональную иноязычную коммуникативную компетенцию на четы-
рех уровнях ее представления: предтекстовом, интекстовом, интертекстовом и гипер-
текстовом.
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Современное общество предъявляет но-
вые требования к качеству подготовки профес-
сиональных кадров. В этой связи обучение в
вузе ориентируются на развитие познаватель-
ного потенциала личности, повышение способ-

ности к обучению, овладение новыми систе-
мами знания, развитие креативных способнос-
тей личности и расширение ее творческих воз-
можностей. Магистерская программа «Ма-
гистр делового администрирования» отвечает
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этим требованиям, поскольку специалисты,
прошедшие подготовку по данной программе,
способны оптимально использовать материаль-
ные, финансовые и кадровые ресурсы компа-
нии для достижения поставленных задач и ра-
ботать с иностранными партнерами на меж-
дународном рынке. Для этого им необходимо
владеть деловым иностранным языком на до-
статочно высоком уровне. Анализ существу-
ющих программ обучения деловому английс-
кому языку по программе МВА (Магистр де-
лового администрирования) свидетельствует о
постоянном сокращении аудиторных часов, что
приводит к необходимости увеличения доли
самостоятельной работы магистрантов.

Одним из путей оптимизации контроли-
руемой самостоятельной работы является оп-
тимизация учебного процесса с помощью ди-
станционных интерактивных технологий, а
детально разработанная модель обучения ино-
странному языку с опорой на данные техно-
логии может помочь более полно реализовать
цели магистерской программы «Деловое ад-
министрирование».

Анализ работ отечественных и зарубеж-
ных ученых (А.А. Андреев, М.Ю. Бухаркина,
Е.С. Полат, J.A. Baath, B. Holmberg, D. Keegan)
показал, что внедрение информационных тех-
нологий в обучение способствует индивидуа-
лизации учебно-воспитательного процесса,
поскольку позволяет учесть уровень подготов-
ленности, способности, интересов и потреб-
ностей обучающихся; изменяет характер по-
знавательной деятельности обучающихся, в
частности, повышает долю самостоятельно-
сти и придает ей поисковый характер; повы-
шает гибкость, мобильность учебного процес-
са, способствуя его постоянному обновлению;
изменению методов и форм организации вне-
учебной деятельности обучающихся. Инфор-
мационные технологии позволяют активизи-
ровать различные виды иноязычной речевой
деятельности и сочетать их в различных ком-
бинациях; помогают создать коммуникатив-
ные ситуации, автоматизировать языковые и
речевые действия; способствуют реализации
индивидуального подхода и интенсификации
самостоятельной работы обучающихся [2].

Лингводидактические свойства компью-
терных технологий позволяют интенсифици-
ровать учебный процесс, ориентируя его на

формирование у обучаемых иноязычной ком-
муникативной компетенции. Поскольку обуче-
ние магистрантов на основе информационных
технологий строится преимущественно на их
самостоятельной познавательной деятельно-
сти (70 % учебного времени), то учебный про-
цесс организуется в специально разработан-
ной образовательной среде; изменяются роли
его участников и преподаватель преимуще-
ственно выполняет роль тьютора, который на-
правляет самостоятельную работу обучаемо-
го и активизирует его готовность самостоя-
тельно добывать информацию, необходимую
для решения образовательных задач, парал-
лельно развивая и совершенствуя навыки ус-
тного и письменного делового и профессио-
нального общения.

Анализ специфики требований к обуче-
нию по программе МВА позволил сделать
вывод о том, что внедрение дистанционных
технологий обучения деловому английскому
позволяет решить такие актуальные для ме-
тодики обучения иностранным языкам про-
блемы индивидуализации, комфортности, кон-
троля в учебном процессе, учета разных ти-
пов восприятия информации, отдаленности и
занятости обучающихся.

Рассмотрение организационных форм ди-
станционного обучения деловому английскому
выявило в качестве наиболее эффективной
очно-заочную форму, которая предполагает
размещение учебного материала в сетевом
электронном учебном курсе в виртуальной об-
разовательной среде факультета, что создает
оптимальные условия для развития языковых
и речевых умений и навыков, формирования
иноязычной профессиональной компетенции в
условиях дефицита аудиторных часов. Кроме
того, оптимизация самостоятельной работы
магистрантов в полной мере отвечает личнос-
тно-ориентированному, компетентностному и
интерактивному подходу к обучению профес-
сиональной деятельности на разных уровнях
усвоения содержания обучения.

Информационно-методическое обеспе-
чение дисциплины «деловой английский» в
рамках направления подготовки магистрантов
осуществляется при помощи:

1) адаптивного электронного учебно-ме-
тодического комплекса «English Discoveries»
(если уровень языковой подготовки магист-
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рантов соответствует уровню А1), так как
обращение к данному комплексу позволяет
выравнивать уровни иноязычной компетенции
и умений работы с текстом, размещенным в
виртуальной среде института;

2) сетевого электронного учебного ком-
плекса, включающего систему упражнений,
аутентичные интернет-ресурсы (текстовые,
аудио-, видео-файлы), тестовые задания.

При обучении деловому английскому
магистрантов учитывалась вертикальная
модель овладения иностранным языком [1],
которая позволяет обучающимся осваивать
профессиональную иноязычную коммуника-
тивную компетенцию на четырех уровнях ее
представления: предтекстовом, интексто-
вом, интертекстовом и гипертекстовом.

Предтекстовый  и  интекстовый
уровни способствуют развитию языкового
компонента коммуникативной компетенции,
что подразумевает овладение профильным
тезаурусом, развитие лексико-граммати-
ческих навыков и умений извлекать факту-
альную информацию из текстов, выделять
основную проблему/идею, правильно стро-
ить высказывания на основе полученной ин-
формации.

Интертекстовый уровень направлен на
формирование иноязычной дискурсивной ком-
петенции, которая является неотъемлемым
компонентом коммуникативной компетенции
и представляет собой знание различных ти-
пов дискурсов, правил их построения, умение
создавать и понимать специальные тексты в
ситуациях профессионального и делового об-
щения (умение презентировать информацию
и аргументировать свою точку зрения, исполь-
зовать речевые формулы аргументации и кон-
траргументации).

Гипертекстовый уровень благодаря
дополнительной информации из интернет-ре-
сурсов позволяет развить социокультурную
компетенцию как компонент иноязычной ком-
муникации. Социокультурная компетенция
подразумевает вычленение концептуальной
информации, знакомство слушателей с наци-
онально-культурными особенностями соци-
ального и речевого поведения носителей язы-
ка (их обычаями, этикетом, социальными
стереотипами, историей и культурой страны)
и способами их вербализации для достиже-

ния понимания между представителями раз-
ных лингвокультур.

Оптимизация работы с иноязычной ин-
формацией достигается при реализации ме-
тодов проблемного обучения, среди которых
выделяют исследовательский и дискуссион-
ный методы, кейс-стади. Применение мето-
да кейс-стади обусловлено тем, что при обу-
чении иностранному языку внимание магис-
трантов сосредоточено в большей степени не
только на самом языке, но и на анализе уп-
равленческой проблемы, что смещает ак-
цент с лингвистического аспекта на содер-
жательный, предполагающий исследование
проблемы и ее решение на иностранном язы-
ке. Наряду с проблемными методами на
предтексовом и интекстовом уровнях анали-
за фактуальной информации используются
информационно-рецептивные и репродуктив-
ные методы.

На интертекстовом и гипертекстовом
уровнях применяются преимущественно иссле-
довательские и дискуссионные методы овла-
дения концептуальной информацией. На дан-
ных уровнях вертикальной модели обучаемые
выявляют противоречия социокультурного пла-
на, разрешение которых требует аргументации
и контраргументации, выстраивания логики
доказательности позиции выступающего. Ма-
гистранты вербализуют собственную позицию,
анализируют проблему разных точек зрения на
основе информации из дополнительных текстов
в сети Интернет. Вышеперечисленные мето-
ды готовят магистрантов к методу кейс-ста-
ди, который помогает достичь наивысшей сте-
пени автономности обучаемого в организации
своей профессиональной деятельности с при-
менением делового иностранного языка. Этот
метод направлен на контроль сформированно-
сти всех видов речевой деятельности, а также
на развитие способности решать проблемы в
смоделированной иноязычной профессиональ-
но значимой ситуации.

Вертикальная модель обучения магист-
рантов деловому английскому реализуется
через систему упражнений, направленных на
развитие компонентов иноязычной коммуни-
кативной компетенции и способности участво-
вать в межкультурном профессиональном и
деловом общении. Система упражнений рас-
падается на 3 блока:
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1) упражнения, направленные на развитие
языкового компонента коммуникативной ком-
петенции; они базируются на извлечении фак-
туальной информации из иноязычных профиль-
ных текстов и активизируют профессиональ-
ный тезаурус; ориентированы на выработку
навыков ситуативного использования профиль-
ного тезауруса через задания на заполнение
пробелов соответствующей лексико-граммати-
ческой формой; изменение структуры в соот-
ветствии с образцом; подстановку лексичес-
ких единиц в грамматические структуры; за-
полнение пробелов с множественным выбором;
трансформацию текста; различные варианты
пересказа текста и его реконструкцию;

2) упражнения, ориентированные на фор-
мирование дискурсивного и социокультурно-
го компонентов коммуникативной компетен-
ции, благодаря анализу концептуальной инфор-
мации, иноязычных профильных текстов в сети
Интернет; совершенствованию профессио-
нального тезауруса; усложнению набора грам-
матических конструкций; расширению инфор-
мативного поля обсуждаемых профильных
проблем; широкому привлечению отечествен-
ных, зарубежных интернет-ресурсов для со-
поставления оценки события, явления, факта
с разных точек зрения;

3) упражнения, направленные на разви-
тие коммуникативной компетенции и способ-
ности ее реализации в профессиональном и де-
ловом контексте. В рамках метода кейс-ста-
ди, то есть метода анализа практической си-
туации, могут быть предложены следующие
задания:

– знакомство с кейсом (чтение профиль-
ного текста, в котором сформулирована за-
дача, требующая административного реше-
ния, в оригинале или с небольшими сокраще-
ниями и незначительной адаптацией; декоди-
рование контекстуальной информации; фраг-
ментарный перевод наиболее сложных пред-
ложений текста; выявление противоречий или
неточностей; лексико-стилистический анализ
текста; перевод графического кода в языко-
вой и обратные языковые действия; анализ
прецизионной информации профильного ха-
рактера);

– самостоятельный поиск решения и его
презентация (иноязычная монологическая
речь);

– анализ ситуации и обсуждение (презен-
тация и аргументация релевантной информа-
ции в организованной межгрупповой и группо-
вой сессии через Skype).

В рамках самостоятельной работы слуша-
тели также осуществляли перевод аутентичных
текстов по профилю подготовки в объеме
50 тыс. знаков, выборочное аннотирование и ре-
ферирование; изучали типологию деловых пи-
сем, готовили резюме и заявки на конференцию.

Комплекс упражнений и последователь-
ное усложнение обработки информации спо-
собствуют максимальной индивидуализации
обучения и оптимизации формирования ино-
язычной коммуникативной компетенции в си-
туациях деловой и профессиональной инте-
ракции. Корреляция уровней обработки ино-
язычной информации с привлечением интер-
нет-ресурсов и дистанционных технологий,
последовательное развитие языкового, дис-
курсивного и социокультурного компонентов
иноязычной коммуникативной компетенции,
интегративное развитие всех видов речевой
деятельности на основе проблемных мето-
дов обучения, в частности метода кейс-ста-
ди, способствуют большей эффективности
разработанной вертикальной модели форми-
рования иноязычной коммуникативной ком-
петенции у магистрантов программы дело-
вого администрирования.
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Abstract. For teaching students business English a vertical model of foreign language
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communicative competence at four levels: pre-textual, in-textual, inter-textual and hyper-textual.
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